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oman [[pBuna I'epbepra Jloypenca «ChIHOBBS U TIOOOBHUKHY» («Sons

and Lovers») HEOJJHOKPAaTHO CTAHOBUJICS MIPEIMETOM JIMTEPaTypPOBE-

YeCKHUX UCCIEeI0BaHMii'. 3aMEeTHOE MECTO Cpelld HUX 3aHMMaeT padora
Jxepanbaa Jloxeptu (Gerald Doherty) [ 1], mocBsiteHHast mpoOiieMe KepTBEHHOCTH
B pomane nucareins. MccnegoBarens cuuTal, 4YTo KEPTBEHHOCTh B IPOU3BEACHUSIX
J. I'. JloypeHca He ecTh MOPAJIbHBIN KOHIIEIT, HO OCHOBA, CKPEIUISIONast BEIOOD
MIPOTAroOHKMCTA U €ro I0TOBOP ¢ caMUM co00ii, obmecTBoM uin borom. On nonarai,
YTO JKEPTBEHHOCTh — CYOBEKTHBHOE MOHSTHE U KaK TaKOBOE SBISIETCS 0a30BBIM
JUIS1 IMYHOCTHOIO, COLMAJIBHOTO U PEJIUTHO3HOTO CaMOOIPEAEIICHUS YEI0BEKA
[1, p. 5]

HecmoTpst Ha TO 4TO MpaKTUKA UHAUBUIYAIBHOTO CAMOIIOKEPTBOBAHUS IPOHU-
3bIBaeT BeCh poMaH « ChIHOBBS U JIFOOOBHUKWY, OHA, Kak orMmedan Jl. Jloxeptu, mpu-
HUMAeT pa3Hble GOPMBI B IEPBOI M BTOPOM YacTsAX 3TOT0 pou3BeneHus. B neppoit
4acTH OYEBUIHO OYKBAJILHOE CaMOIIOKEpPTBOBaHUE rocnioxku Mopen (Mrs. Morel),
KOTOPOE MMEET SKOHOMUYECKOE U BepOaIbHOE MPOSBICHUE: MaTh CeMeicTBa Mpu-
JlaraeT BCE€ YCHIIHSI, YTOOBI €€ CHIHOBbBSI M30€XkKall y4acTH CBOETO OTI[a — TOPHSKA,
U Jienasi 3T0, OHa MPEBpaIlaeT CBOETro0 My»Xa B U3ros BHYTpU ceMbH. Bo Bropoii ya-
ctH, o MueHuto [1. JloxepTH, ;kepTBEHHOCTh IPUOOPETAET CUMBOJIMYECKUI XapakK-
Tep NPUMEHUTEIBHO K OTHOIIeHUsIM Mexay [loiom (Paul Morel — rmaBHbI# repoit
pomana, ceiH Muccuc Mopen) u Mupuam (Miriam — neBymika [lona) u B utore
obOopaunBaeTcs O€3THON HEBEPHOTO MOHUMAHWS U IPUBOIUT K UX Pa3phIBY.

JlunreBucTryeckas CrTopoHa pernpe3eHTalui KOHIIETITa «KepTBay B poMane «Chl-
HOBBS U JIFOOOBHUKWY» HE MOMYYUIIa 3HAUMMOTO BHUMAHUS U MIOTOMY €€ H3y4YCHHE
CTaHOBHTCS aKTyalbHBIM. Hay4uHast HOBU3HA JJaHHOU paOOTHI 3aKIII0YAETCS B MIPH-
MEHEHUHU KOHIIETITHOTO aHAJIh3a MPU UCCIIEIOBAHUHU SI3bIKOBOTO MaTepualia poMaHa,
B XOJI¢ KOTOPOTO U3y4aeMbIil KOHIICTIT IPEACTABISIETCS] B BUIE QpeiiMa, B CTPYK-
Typy KOTOPOTO BXOST OMpeIelIeHHBIC CIOTHI U cyOcnoThl. KoHIenTHRIN aHamu3
KaK OJIH U3 CIIOCOOOB JIMHIBUCTUYECKOTO UCCIIEJOBAHHS XY/I0’KECTBEHHOTO TEKCTA,
«IPEAnojgaraeT U3yyeHue JUHIBUCTUUYECKOTO KOHTEKCTAa — OT CJIOBOCOYETAHUS
JI0 TeKCTa LeNoro npousseneHus» [2, c. 33]. [lockoibKy KOHILIENT «HE UMEET YETKO
0003HaYEHHBIX TPaHUI], 3aJJaHHOTO 00beMa COJEPIKAHMSY, KOHICIITHBIN aHaIN3
«HAIPaBJICH Ha MOJICITMPOBAHIE KOHIENTAa HA OCHOBE BceX (DOpPM peueBOil U MHOM
3HAKOBOM JIEATEIbHOCTU YEJIOBEKA IyTEM YCTAHOBJICEHUS CMBICIIOB, BOZHUKAIOLIUX
pu GYHKIIMOHUPOBAHUU CIIOBA B Y3KOM U IHIUPOKOM SI3HIKOBOM U JIMHTBOKYJIBTYP-
HOM KOHTEKcTax» [2, c. 27].

' Kuttner A. B. Sons and Lovers: A Freudian appreciation. The Psychoanalytic Review. 1916; Ne 3:
295-317; Spilka M. The love ethic of D. H. Lawrence. Bloomington: Indiana University Press;
1955. 244 p.; Draper R. D. H. Lawrence. London: The Macmillan Press Ltd; 1976; Dyer G.
Out of sheer rage: Wrestling with D. H. Lawrence. New York: North Point Press; 1999. 242 p.;
Becket F. The complete critical guide to D. H. Lawrence. London; New York: Routledge; 2002.
186 p.; Black M. D. H. Lawrence: Sons and Lovers. Cambridge; New York: Cambridge Universi-
ty Press; 1992. 111 p.; Haritatou N. Emotion and the unconscious: The mythicization of women
in Sons and Lovers. 4 New Sensitive Awareness. 2012; (43): 129-149 u mHOTHE IpyTHE.
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Konnent «kepTBa», Kak OTMEYaroT UCCIIEI0BATENH, «SABISETCA OJHUM U3 BaXK-
HEHIIMX B KapTHHE MUpPa MHOTHX HApOIOB, OHAKO B COOCTBEHHO JIMHTBUCTUYECKOM
acIeKTe NIPaKTUYECKU He u3yuen» [3, c. 5]. B naHHOM cTaThe «KepTBa» paccMarpu-
BaeTCs KaKk CyOKOHIICIT, BXOASIINI B CIIOKHBIA KOHIIEIT «KEpPTBEHHOCTH». [1o-
nO0OHBIN TOIX0 00YCIIOBIEH B TOM YHCJIE T€M, UTO Jiekcema sacrifice B coBpe-
MEHHOM aHIJIUICKOM SI3bIKE COOTBETCTBYET JIBYM CIIOBAM B PYCCKOM — (OKEPTBa»
U «KEPTBEHHOCTbHY.

KonuenT kak MbIcJIeHHOE 00pa30BaHUE MOXKET OBITh MPEACTABICH B BUE (peiima,
T. €. «CTPYKTYPUPOBAHHOH €IMHUIIBI 3HAHUS, B KOTOPOU BBIIEIISIOTCS ONPEICIICHHBIE
KOMIIOHEHTBI ¥ OTHOIIECHUSI MEXIY HUMH; 3TO KOTHUTHBHAS MOJIEIIb, TIepeIaromas
3HAHUS U MHEHHUs 00 ONPEICTICHHOM, YacToO MOBTOPSIONIEHcS cutyauun» [4, ¢. 29].

Benymiue KOMIOHEHTBI CEMAHTUKH JIEKCEMBI sacrifice OMUCHIBAIOTCS B JIEK-
CHKOTpapUUeCKUX UCTOYHHMKAX CIeAyIomMM oopazomM: 1) something or somebody
offered (mpuHOCUMast xepTBa), 2) propitiation (MCKynuTeNbHAs XepTBa), 3) surrender
(momuunuenue), 4) the act of offering to a deity, a god (akt mogHOIIEHUST OOKECTBY).
Cwm.: [5-7]. IlpuBenneHHBIE CMBICIIBI COCTABISAIOT YETHIPE Y3714, WIH CIIOTa, (pei-
Ma, B KOTOPOM CTPYKTYpPHO OPTaHU3YIOTCS 3HAHUS O TUIIU3UPOBAHHOW CUTyalluu
KEPTBOBAHMSI WM )KePTBEHHOCTHU. CIIOTHI SKCIUTMIUPYIOT KaK KOHBEHIIMOHAbHBIC
MIPU3HAKH JTAHHOM CUTYyalluH, TaK U (haKyJIbTaTUBHBIC IPU3HAKH, IPOSBIISIOIINECS
B pe3yJbTaTe MpucrocodiaeHus ppeiMa K KOHKPETHBIM CUTYaLUsIM.

Ecnu npuMeHnTh 1aHHYI0 MOJEIb PACCMAaTPUBAEMOT0 KOHIIENTA K S3bIKOBOMY
IPOCTPAHCTBY poMaHa « ChIHOBBS U JIIOOOBHUKIY, TO KaXKAbIA U3 CMOJIEITMPOBAHHBIX
CJIOTOB OyZIeT MPEeACTaBIICH €ANHUIIAMH, PEATU3YIOIIUMH €r0 B 3TOM IIPOCTPAHCTBE.
B cnot «npunocumast xxeptBa» (something or somebody offered) Bxoast umena
cooctBennblie Arabella, Walter Morel, Miriam. Arabella — ums Kykiibl DHHH, CeCT-
psl [lona, KoTopyto OH, IpbIrasi Ha AMBaHE, HEYASTHHO pasJaBil. bpar mpeatoxut
CEeCTpe MPUHECTHU KYKITy B JKEPTBY U Ckeub ee: « ‘Let’s make a sacrifice of Arabella,”
he said. “Let’s burn her”»* (3nech u nanee poman nutupyercs 1o [8]). [Tox Boc-
MIPOU3BOJUT IPEBHUI PUTYa, COOPY’Kasi U3 KUPIHUYEH mogo0ue anrtaps, noMmeras
Ha HEro KyKJy U mojpKuras ee. BuHa 3a To, 4TO MaJb4MK CIIOMaJl KyKy, BHI3bIBAET
B HeM uyBcTBO HeHaBHcTH («He seemed to hate the doll so intensely, because he had
broken it»*), koTopoe BO BpeMsi yOUCHHS JKEPTBbI COSAMHSACTCS C PAJAOCThIO U JIH-
koBaHueM («So long as the stupid big doll burned he rejoiced in silence; I'm glad
there’s nothing left of her»*). 3a BuHO# mocnenoBano Bo3nasHue, IPHUHECIIEE YMU-
POTBOpEHME, KOTOPOE OTPa3MIIOCh B ClIoBax to hate (HeHaBUaETH), to rejoice (pano-
Batbes), to be glad (ObITH paoCTHBIM), IPEACTABISAIOMIMX APYTOH CIIOT B paccMa-
TpuBaeMoM ¢peiime — «HCKyIHUTeIbHas )KepTBay (propitiation).

«JlaBaif mpuHEeceM B KepTBy Apaderury», — cKasall OH. «JlaBaiiTe coxokeM ee» (31ech u jajee
nepeBop Hamt. — A. M.).

«Kazanoce, OH Tak CHIBHO HEHABUJIEN KYKIIY, IOTOMY YTO CJIOMAJI €e.

«Iloka sra miynas Oonplias Kykjia ropeia, OH Moiya pajxoBaics; Sl pan, 4To OT Hee HUYEro
HE OCTaJIOChY.
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Mupram — uMs 1eByIIKH, ¢ koTopoii [Tona cBsA3bIBatOT 11000BHBIE OTHOLLICHHUSI.
B cuene cBuganus [lona 1 Mupuam 1eBylLIKy CPaBHUBAIOT € KEPTBEHHBIM KUBOT-
HBIM: a creature awaiting immolation’. [Ipumensist mogoOHoe cpaBuenue, /1. I. Jloy-
PEHC ynono0isieT ee 00BbEKTY KEPTBONPUHOILCHUS, PEATU3ys HICHTU(DHLIUPYIOLTYIO
(YHKLHIO SI3bIKA, B PAMKaX KOTOPOW «S3bIK BBICTYIAET B KAY€CTBE MHCTPYMEHTA,
C MTOMOIIIbIO KOTOPOTO MPOUCXOIUT CTAHOBJICHUE I'PYIIIBI U MACHTU(DHUKALIUS €€ uJie-
HOB» [9, ¢. 50]. C TMHIBO-KOTHUTUBHOM TOYKU 3PEHUS B 3TOM 3IU30/1€ MIPe/ICTaBIe-
Ha CTEPEOTHUITHAsI CUTYAIHsl )KEPTBONPUHOIICHU: Mupuam, skaxaymas 6Ju30cTu
c [Toom u Tem cambiM oOpekaromias ceds Ha 3axnanue (she had given herself up
to sacrifice®), u [Tox, npuHocsmii ee B sxeptBY (he had to sacrifice her’). Co3na-
€TCsl KOHIIETITyallbHBIA (PparMeHT, KOTOPBI YUYUTHIBAET HE TOJIBKO OOBEKTUBHBIC
XapaKTePUCTUKU OMUCHIBAEMON CUTYAIH >KEPTBONPUHOIICHHUS, HO U CHIEIU(PUKY
ee BOCIIPUATHSA: JKEPTBa / AEPTBEHHOE )KUBOTHOE (creature), oOpeueHre Ha 3aKJIaHue
(immolation), mpUHOIIEHHE KEPTBBI, OTYUCHHUE YETO-TO OOJIBIIETO B3aMeH / BO3-
nasiaue (1r060Bb [Tona u Mupuam: «she loved him so much, he loved her — loved
her to the last fibre of his being»®).

Bxutouenne uMeHu coOCTBEHHOTO OTIa ceMeicTBa — Yontepa Mopena (Walter
Morel) — B cnoT «mpuHocHMast )xepTBay (something or somebody offered) onpas-
JIAHO T€M 00CTOATEIbCTBOM, YTO B HEKOTOPBIX KOHTEKCTaX pOMaHa €ro BHELITHOCTh
U MOBEICHUE OIKMCAHbBI C IIOMOIIBIO CJIOB, 0003HAYAIOIINX KUBOTHBIX: beast-like
fashion (3Bepunas manepa), sulking dog (o6mxennas cobaka). Muccuc Mopen
B CJIOBaX U MBICJISIX BEIUEPKUBAET MyxXa u3 ceMbH (casting off of Morel’) u tem ca-
MBIM IIPUHOCHUT €T0 B 3KEPTBY BO Osaro Oyayiero cBoux ceiHoBel. C unocodekoit
TOYKH 3pPEHHUsI M3THAHHE rocroguHa Mopena 13 CeMbH eCTh KEPTBOIPUHOIICHHUE,
KOTOPOE «3aIHUIIAET Cpa3y BeCh KOJIJIEKTUB OT €ro COOCTBEHHOTO HACHIIUS, OHO 00-
palaeT Bech KOJUIEKTUB IPOTUB JKEPTB, €My CaMOMY MOCTOPOHHUX. JKepTBompH-
HoleHHE (POKYCHUPYET Ha JKEpTBE IMOBCEMECTHBIC HAUYaTKH pa3fopa U paclbuIieT
uXx, Ipeajgaras UM yacTuuHoe yznosieTBopeHue» [10, c. 15]. Cembs npeBpamaet
Yonrepa Mopena B u3rosi, npeperias TeM CaMbIM €ro Cy/1b0y KepTBBI.

VccrnenoBaTeny 0TMEUAIOT, YTO OOLIECTBO M3TOHIET WM OTTOPTaeT «IIOACH,
KOTOpBIE HE TIOX0XKHU Ha OONBIIMHCTBOY [11, ¢. 54], IpUHOCUT UX B KEPTBY COOCT-
BEHHOH LIEJIOCTHOCTU U YMUpPOTBOpeHHOCTH. [Ipennaueprannocts cyap061 Mope-
J1a — JKepPTBBI — OOBSICHAETCS TEM, UTO OH oTpekcs oT bora B cebe camom: «He had
denied the God in himy. [IpuBeneHHbBIE KOHTEKCTHI IO3BOJIAIOT PACUIMPUTH 0OBEM
CJIOTa «IPUHOCHUMAs )KEPTBaA» 32 CUET BKIIOYECHMS B HETO JIGKCUYECKUX €TUHUIL
casting off (orBepkenue), outsider (uyxak). Jlekcema God, oueBHAHO, IPUHA/I-
JISKHT CIIOTY «aKT mofHoieHus: 6oxecTBy» (the act of offering to a deity, a god),

«Cy11ecTBo, 0KHIAIOIIEE )KEPTBOIIPUHOLICHHS.

«OHa otnana cebs B JKEPTBY».

«OH momKeH ObLUT IPUHECTH €€ B KEPTBY».

«OHa Tak CHIIBHO JIFOOMITA €10, OH JIFOOMIT ee — JIFOOMIT €€ JI0 TTOCIETHEN KarlIi CBOETO CYIIIECTBAY.
«OtBepxerne Mopemnay.
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MIOCKOJIBKY €€ KOHTEKCTHOE YIOTpeOIeHNne PacKpbIBaeT CMbICT boxeCTBEeHHOM CHITBI,
JeKaIield B OCHOBE KEPTBOIMPHUHOIICHHUS.

S13BIKOBBIE €IMHUIIBI, KOTOPBIE MOYKHO OTHECTH K CIIOTY «UCKYIUTEIbHAS KepT-
Ba» (propitiation), GopMHUPYIOT CylIepOpPAUHATHBIN YPOBEHb BO (ppeiime «okepTBay,
MIOCKOJIBKY OTPaXatoT (PaKyJIbTaTUBHBIC XapaKTEPUCTUKU KOHKPETHBIX CUTYalUi.
Kak oTMeuanocs BbIlIe, B CUTYallul COXOKEHUS KYKJIbl 3T XapaKTEPUCTUKHU BbIPaA-
KEHBI clioBaMu to hate, to rejoice, to be glad. 3a npunecennem Mopena B KepTBY
Oyayuiemy ero JeTei cieayeT Bo3JasHue — J000Bb rocnoxu Mopen K CBOUM
nersim: «casting him off and turning now for love and life to the children»'®. Takum
00pazoM, CIOT HCKYIHUTENIbHAs KEPTBay», BIPAXKAIOIUI OCHOBHON CMBICI BO3/1asi-
HUS, — HadaJio HOBOM XU3HU, BO3POXKICHHUE, MIpe/ICTaBIeH 3MOoTUBaMH to hate,
to rejoice, to be glad, to love u nekcemoii life.

Crot surrender (mogunHeHne) UMeeT OMHAPHYIO CTPYKTYpPY, B KOTOPYIO BXO-
IST 1Ba cyocnora: 1) akT mepenauu 4ero-iu0o BO BIIAJICHHE JPYTOro 4elOBEeKa;
2) TOT, KOMY OCYLIECTBIISIETCS 3Ta nepenaya [12], — KoTopble 0Tpa)karoT OTHOLLE-
HUSL MEXKAYy MPUHOCUMBIM B J)K€PTBY U T€M, KOMY WJIM Y€MYy OHA IpeAHA3HAYCHA.
Nwmsa cobcTBeHHOE Miriam momnajaeT B IMEpBbIA CyOCIOT, YTO MOATBEPKIAACTCS
KOHTEKCTaMH, U3 KOTOPBIX CIIeyeT, yTo Mupuam rotoBa NpuHECTH ce0sl B )KEPTBY
[Momy: «she fell into that rapture of self-sacrifice... which gives to so many human
souls their deepest bliss»!'; «For her, the anguished sweetness of self-sacrificer;
«And in sacrifice she was proud, in renunciation she was strong»'. Jlanusiii cy0-
CJIOT COZICP’KUT aMOMBAJICHTHBIE YMOTUBHBIE CMBICIIBI: C OTHOIM CTOPOHBI, JIEKCEMbI
rapture (Boctopr), sweetness (crnagocts), bliss (61axxeHcTBO), to be proud (ucmbl-
TBIBaTh YyBCTBO TOPJIOCTH), to be strong (OBITh CUIBHBIM) SKCILTULUPYIOT MOJI0XKHU-
TEJIbHBIA AaKCUOJIIOTMYECKUI KOHTEKCT PEIPE3CHTALIMY KOHIIETITA «OKEPTBa»; C APYToi
CTOPOHBI, TaKH€ dMOTHBHI, Kak tragedy (Tpareaus), sorrow (rope), GopMupyroT
KOHTEKCT C HEraTUBHOMW OLIEHOYHOCTHIO: «She saw tragedy, sorrow, and sacrifice
ahead»'.

B sToT %€ cyOcnoT BxomuT uMsi cooctBeHHoe Mrs Morel. T'ocioxxa Mopen
NPUHOCHUT ce0s B JKEPTBY CIMHEHHIO CEMBH Yepe3 CIUIOYCHHUE JIeTel BOKPYT ceOsl.
KoHTekcTyalmbHO ee MMl OKa3bIBAeTCs CBSI3aHO € CyOCTaHTHBOM «CaMOOTPEUCHHE)
(self-denial), koTOpoe Takke CTAaHOBUTCS PETIPE3CHTAHTOM PACCMATPUBAEMOT0 KOH-
nenra: «Her still face, with the mouth closed tight from suffering and disillusion
and self-denial»'*. T'maroun to relinquish («mo3BOIUTE KOMY-TO APYrOMY 3aHSTh
Ballle MOJIOKEHHE, TIOIYYUTh BIACTh WIH IIPaBa, 0COOCHHO HEOXOTHOY) TAK)KE BXO-
IIAT B TIEPBBINA CyOCIIOT M MPEACTABISET KOHIIETIT «KEPTBEHHOCTb)» B CIICAYIOIIEM

«OTBepruyB ero u 0OPaTHBIINCH TEIEPh 3a JTFOOOBBIO M KUIHBIO K ICTIM.

«OHa BHaja B TOT BOCTOPI CaMOIIO)KEPTBOBAHHMS... KOTOPBIM JAaeT CTOJNBKUM YEJIOBEUECKHM
IymaM riTyoodaiimee O1akKeHCTBOY.

«/lns Hee My4UTeNIBbHAS CIAaJOCTh CaMOIIOKEPTBOBAaHUS; 11 B caMOIIOXKepTBOBaHWU OHa Oblia
ropza, B OTPEUYCHUH OHa OblIIa CHIIbHA.

«OHa BHZeNa TpareIuro, rope U JKePTBBI BIEPEIN.

«Ee HenoaBIKHOE JIMIIO € INIOTHO CKaTbIM PTOM OT CTPaJaHusl, Pa304apOBaHMs U CAMOOTPEUCHHS.
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koHTekcre: «She relinquished herself to him, but it was a sacrifice in which she felt
something of horror»".

CanueHTHBIM 3JIEMEHTOM BTOpOTO ciioTa siBisgercs uMmsa Mucyca Xpucra, KoTo-
pO€ pacKphIBaeT PEIUTHO3HBIN CMBICI camMoIokepTBoBaHus: Mupuam: «She could
only sacrifice herself to him... <...> Or did she want a Christ in him?»'®. Ucnonb30-
BaHMe npereaeHTHoro nmeHu Christ B JaHHOM SI3bIKOBOM KOHTEKCTE MTPOIUKTOBAHO
CTpEeMJICHHEM aBTOpa areuIupoBaTh K HaOOpy audepeHInanbHbIX MPU3HAKOB,
XapakTepHBIX 71 JaHHOTO 0oOpasa. [lpenenenTHbie (heHOMEHBI SABISIOTCS «BepOab-
HOM penpe3eHTalel KyIbTYPHOTO U SI3bIKOBOTO HACIEIMs, @ TAKXKe 0COOCHHOCTEH
dhopMupoBaHUs MUPOBO33peHUs» HOcuTenen si3pika [13, p. 1099]. O6benunsis
o6pa3bl Mucyca Xpucra u [lona, /1. I'. JloypeHC UMIUTMIIUTHO BBIPAXKaeT BHICOKYIO
CTENEHb PEJIMTMO3HOTO MUPOBOCIPUATUS Mupuam, B KOTOPOM €€ OTHOIICHHS
c [Tonom pacreHHBaIOTCS KaK caKkpajibHast *KEepTBa.

Bocnpusarue cutyanuu, KOTOpYI0 penpe3eHTUPYET CIIO0T «IOAYMHEHHE), TIOPOXK-
JlaeT ee CyObEKTHBHbIE XapaKTEPUCTUKHU, BBIPAXKEHHBIE JIekceMaMH to submit (roa-
yuHATHCS), to force (mpunyxnars), suffering (crpananue): «...she would submit,
religiously, to the sacrifice. <...> ...but Life forced her through this gate of suffering,
too, and she would submit»'’. B cTpykrypy 3Ha4eHus camonoxepTBoBanust Mupuam
BXOJIUT HJIesl TOKOPHOCTH, MMOJJUMHEHUS U CTpaJaHus Kak boxxecTBeHHOM HeoOxoau-
Moctu. JKepTBa A1 repouHH — NposBIeHUe bokecTBEeHHOro Havaa, HeKue «Bpara
CTpaJaHus, 4Yepe3 KOTOpbIe HEOOXOIUMO MPOMITH.

st Mupuam o6pa3 ee monozgoro yenoseka [loma coequnen ¢ oopazom bora,
MI03TOMY €€ JKepTBa IpeaHa3HadeHa M obouM. Takum obpasom, cioso God, ¢ ox-
HOW CTOPOHBI, BBICTYIIAET KaK UMsl HAPULIATEIbHOE, HO C JPYTOi — KakK UMs coOCT-
BeHHOE. IMEHHO B TaKOM JBOMCTBEHHOM KaueCTBE OHO BKJIFOYAETCS B pacCMaTpH-
BaeMblii cioT. JKepTBeHHOCTP MupHaM ayaqucTH4YHA: OHA kepTByeT cebs [lomy,
HO OHA MPUHOCHUT ceOs B KepTBY U bory, 3akirouasi TeM CaMbIM JOTOBOP ¢ HUM
(«it was not his affair (Paul’s), it was her own, between herself and God»). Mupuawm,
UAyIIas Ha 3aKiianue, otroxaecteiset ceds ¢ borom: «Then she fell into that rapture
of self-sacrifice, identifying herself with a God who was sacrificed»'®.

Ecnu nnst Mupram camonoxepTBOBaHHUE TECHO CBA3aHO CO CTPEMIICHUEM K €1~
HeHuto ¢ [Tonom, K JKH3HHU, TO B CiIydae ¢ IIaBHBIM FepOEeM Mbl BUJUM OOpaTHOE:
«It seemed to him that to sacrifice himself in a marriage he did not want would be
degrading, and would undo all his life, make it a nullity»". Jlns Mupuam >xeprBa —

«OHa oTJaack emy, HO 9T0 OblIa JKepTBa, B KOTOPOI OHA YyBCTBOBAJIA HEUTO, IIOXOXKEE Ha YKacy.
«OHa MorJIa TOJNBKO MMOXKEPTBOBaTh co00 pagu Hero... <..> Wi oHa xoTesa BUAETh B HEM
Xpucra?».

«OHna OBl PEJIMTHO3HO TTOJYMHHUIACK XKepTBe. <...> ...HO JKM3HB 3acTaBmia ee IPOUTH U yepes
9TH BpaTa CTPaJaHMs, U OHa ObI MOIYMHUIIACE).

«3aTeM OHa BIIajia B OTOT BOCTOPT CaMOIIOXKEPTBOBAHMS, OTOXKIECTBILA ce0st ¢ borom, kotoporo
HPUHECIH B KEPTBY».

«Emy ka3anock, 9To TIOKepTBOBAThH CO00I B Opake, KOTOPOTO OH HE XOTeN, ObIIO OBl YHH3HTEIFHO
1 pa3pyIImio ObI BCIO €ro KU3Hb, CACTANIO OBl €¢ HUYTOKHOM.
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NyTh K €MHEHUIO, K J1I00BU; OTBepras xepTBy Mupuawm, Ilon numraer ee xu3Hu:
«How bitter, how unutterably bitter, it made her that he rejected her sacrifice! Life
ahead looked dead, as if the glow were gone out»®’. IlpuBeeHHbIC KOHTEKCTBI
IKCIUTALIUPYIOT BKIFOUYEHHOCTD B CIIOT IIOJYMHEHUE) TAKUX CJIOB, Kak life (;ku3Hb)
u dead/death (cmepTh).

3HaHMe O TUIM3UPOBAHHOM CUTYaIMH, IPEJCTABICHHOM B CIIOTE «IIOJYUHEHUE)
(sacrifice, self-sacrifice, life, death), ycinoxxHsieTcst MUHIMBUAYAIbHBIM €€ BOCIIPUS-
THEM, KOTOPOE IMOJIyYaeT S3bIKOBOE 0TOOpakeHHe B TAaKUX CIIOBaX, Kak rapture,
sweetness, bliss, proud, strong, tragedy, sorrow, degrading, nullity.

AHanu3 Texcta pomaHa «ChIHOBBS U JIOOOBHUKM» MOKa3ajl, YTO KOHIEMNT
<OKEPTBa» MPECTABIIEH IBYMsI KATETOPHAMU OBITHS — GKU3HB» U «CMEPTbY; CIIOBA,
ux obo3navaronme — life u death — npeacTaBIAIOT CIOTHI «UCKYNUTENbHAS JKEPTBA»
U «roquuHeHue». FiMeHna coOCTBEHHBIE BXOJT B CIIOT «IIPUHOCHUMAsI )KEPTBay», UYTO
ClIeyeT MHTEPIPETUPOBATh KaK OTpaXkeHHUe MU(OIOrHUecKoro co3Hanus [ 14, c. 304]
B BOCHPUSTHH KEPTBBI M )KEPTBEHHOCTH, U CIIOT «IIOJUYUHEHHE». [IpenenenTHoe nms
Christ BKiIrO4aeTcst B perpe3eHTall0 UCCIEJOBAHHOTO KOHIENTa Kak 0003Haue-
HHUE €MHCTBA TAKUX XapaKTEPUCTHUK, KaK «KEPTBEHHOCTbY, «JIFOO0Bb» M «CMEPTHY,
U KaK OTpakKeHUE PEITUTHO3HOTO CO3HAHUS, PEIMTHO3HOIO 00pa3a MbICIEH mepco-
Hakel pomana [15]. OmunTenbHON 0COOEHHOCTBIO S3BIKOBOM KOHIICTITYaJIN3aIllUI
KEPTBEHHOCTHU B POMaHE SIBJISICTCS €€ SMOTHBHOCTD, BHIPAKEHHASI TAKMMU JIEKCHYE-
CKMMH eJIMHUIIaMHU, Kak to hate, to love, to rejoice, bliss, degrading, nullity u qpyrumu.
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